
A dull burning anger rose in his chest.
Некоторые грамматисты пишут, что артикль здесь начинает обозначать 

конкретное проявление абстрактного явления, обозначенного существи
тельным, что существительное конкретизируется. В других грамматиках го
ворится, что существительное становится при этом исчисляемым. Что каса
ется первого, то обнаружить в таких случаях конкретизацию вряд ли воз
можно. Трудно доказать, что “anger” абстрактнее, чем “a dull burning anger”. 
Вообще вряд ли можно связать употребление неопределённого артикля с 
конкретизацией, ведь к разряду исчисляемых существительных, которые 
постоянно употребляются в единственном числе с неопределённым артик
лем, принадлежат множество существительных абстрактных (answer, ques
tion, thought, idea, opinion, feeling, sensation, decision). Нельзя считать, что 
употребление неопределённого артикля приводит к тому, что существи
тельное становится исчисляемым: a calmness, a dull burning anger не нахо
дят параллели во множественном числе. Таким образом, не всегда опреде
лённый артикль ассоциируется с исчисляемостью.

Артикль имеет так называемую стилистическую функцию. Так, напри
мер, неопределённый артикль может передавать значение “a kind o f’: There 
was a warmth between them, a sense of waiting.

Подобное употребление артикля характерно для литературного стиля. 
Выделяя какой-либо аспект понятия, явления, обозначенного существитель
ным, автор обычно стремится достигнуть большей выразительности.

Определённый артикль выполняет дополнительную различительную 
функцию, когда его используют для обозначения членов всей семьи (the 
Stewarts). Это обусловлено тем, что много фамилий заканчиваются на -s  
(Dickens, Hopkins, Holmes), что омонимично окончанию множественного 
числа. Таким образом употребление определённого артикля указывает на то, 
что речь идёт об отдельной семье, а отсутствие артикля говорит о наличии 
однофамильцев: She knew there were lots of Maloneys.

В дополнение ко всему, артикль даёт структурную информацию (сооб
щает о том, что за ним следует существительное). Например, если кто-то 
спрашивает: «What’s that over there?», существует разница между ответом: 
«Well,.....» и « A well».

КРАТКИЙ ЭКСКУРС В ПРОБЛЕМУ СЛЕНГА 

Деликатная О.Н.

Термин "сленг" издавна бытует в лингвистическом обиходе. К сленгу на 
протяжении многих лет проявляется острый интерес, объясняемый вырази
тельностью, образностью и эпатажным характером этого явления. Со вре
мен У. Шекспира английский язык и литература обогащались элементами 
языков воров, цыган, моряков и представителей других субкультур. По мне
нию большинства ученых, жаргоны таких субкультур и являются основным 
источником сленга. Известно, что "дно общества" всегда представляло ог
ромный интерес для "приличных людей", так как считалось вместилищем
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всех грехов и пороков - жестокости и эротики, всего того, что добропоря
дочное общество не могло признать в себе.

В 20-м веке мода на сленг вернулась. Но изменилось отношение к нему - 
романтика "низов" умерла. Источником большей части современного сленга 
являются группы людей, объединенных общим стилем жизни и интересами: 
свингеры, хиппи, юппи, хаккеры, серфингисты и др.

Парадоксально, но, несмотря на длинную историю, сленг все еще остает
ся понятием, не получившим должного научного определения. Это проис
ходит из-за того, что сленгизмы подвергаются огромному расширению сво
его значения и применяются для обозначения слишком большого количест
ва различных понятий. По мнению И.Р.Гальперина, помета "сленг" должна 
ставиться у той части словарного состава языка, который, будучи противо
поставлен литературному словарю, не содержит вульгаризмов, жаргониз
мов, профессионализмов и диалектизмов.

Сленг - понятие очень широкое и в отношении причин и мотивов его ис
пользования. В живой, разговорной речи продуцирование и использование 
сленга стимулируются:

а) недовольством традиционными словами и выражениями;
б)столкновением с новыми обстоятельствами, для которых имеющийся 

лексикон оказывается бедным;
в) стремлением произвести впечатление на общество;
г) желанием "правдивого, неподдельного" общения;
д)желанием создать определенный стилистический эффект при помощи 

яркости и экспрессивности сленга;
В языке газеты, поэзии и художественной литературы мотивами к упот

реблению сленгизмов являются выражение экспрессивной оценки излагае
мых событий; создание ощущения достоверности, искренности, правдиво
сти выражения мыслей; а также достижение комического эффекта, опреде
ленной профанации.

Английский сленг часто неформально называют языком в языке. Сленг- 
это особый слой лексики, который, без предварительной подготовки не 
сможет понять не только иностранец, изучающий английский литературный 
стандарт, но и, нередко, носитель языка. Дело в том, что общеанглийский 
языковой стандарт не совпадает полностью с прочими регионально ограни
ченными языковыми стандартами (американским, австралийским и др.). По
этому различия в нескольких ареальных вариантах сленга очевидны и мно
гообразны. Их можно проследить на разных уровнях - грамматическом, лек
сическом, фразеологическом и др. Например, одной из самых ярких черт 
британского сленга являются фонетически мотивированные элементы 
"рифмованного сленга" (Britney Spears = beers, Bob Marley = Charlie (co
caine)). Только в американском сленге словосочетание anymore использует
ся со значением "сейчас, теперь, в настоящее время" ( Anymore I  never see 
him. I  like that anymore. It's quite warm anymore'), а также наблюдается 
активное словообразование при помощи типично американских и 
иноязычных суффиксов: - ateria (- eteria) (йен.) in bookateria (книжная 
лавка), fruiteria (фруктовая лавка), bobateria (дамский салон), - ino (ит.) in 
gambolino (азартный игрок), lookerino (красотка) и т.д.
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Именно американский сленг оказывает в настоящее время наибольшее 
влияние (непосредственное или опосредованное) на остальные территори
альные варианты сленга на всех уровнях. Современный английский сленг 
усвоил огромное количество американских сленговых слов и выражений (в 
том числе и таких, которые бытовали в Англии несколько веков назад и в 
настоящее время сохранились только в американском сленге, например, 
"guy", "dilly", "scat" и др.)

Обратное влияние исконно английской сленговой лексики на американ
скую в настоящее время практически не наблюдается. В австралийском ва
рианте сленга имеется более 500 американских заимствований, т.е. пример
но 15% всего сленгового словаря (например, brash, bloke, baloney, cinch, 
slick, stooge, scram и др.)

В заключение хотелось бы отметить, что сленг с его необычайным се
мантическим богатством, с его поразительным разнообразием ассоциаций, с 
его большой эмоционально-воздействующей силой и сравнительно легкой 
доступностью для понимания представляет собой эффективное средство с 
точки зрения проявления человеком своей индивидуальности, передачи сво
их мыслей и чувств в самых разнообразных ситуациях.

НАЦИЯ ИММИГРАНТОВ 

Кармазина Ю.А.

Считается, что Соединенные Штаты Америки -- это страна иммигрантов. 
Вот почему невозможно понять Америку, не зная, кто такие иммигранты, их 
цели и проблемы.

Иммиграция является добровольным перемещением наций из одной 
страны в другую страну для переселения. Иммиграция подразумевает пер
сональный выбор. Иммигрант является не просто беженцем, который бежал 
со своей Родины; он прибыл в свою новую страну с намерением, или, по 
крайней мере, возможностью остаться здесь навсегда.

Хоть иммиграция -  и персональное явление, включающее целую об
ласть человеческих чувств и мотиваций, она может произойти в очень 
больших масштабах. С этой позиции, иммиграция -  особенно современный 
феномен, наиболее применительный к перемещению людей в 19-м и 20-м 
столетиях. Иммигранты, которые бегут из своей страны из-за преследова
ний, войны, или таких бедствий как голода или эпццемии известны как бе
женцы или смещенные лица.

Большинство людей находят это очень тяжёлым порвать все связи со 
своей Родиной и переехать в совершенно незнакомую страну. Самая широ
кая волна иммиграции во всех странах произошла в период с начала 1800-х 
годов и до времён Большой Депрессии -  экономически трудного времени 
1930-х годов. В этот период, около 60 миллионов людей переместились на 
новую землю. Большинство прибыли из Европы. Более чем половина им
мигрировала в Соединенные Штаты Америки. Другие места назначения 
включали Канаду, Аргентину, Бразилию, Новую Зеландию, и Южную Аф
рику.
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